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9 This method of shipbuilding, re-enacted on the scale of a 
model is used as a researchtool by A.J. Hoving. He pres¬ 
ents photographs of the hull of a model of a flute in vari¬ 
ous stages of completion in his book: A.J. Hoving, Nicolaes 
Witsens Scheeps-Bouiv-Konst Open Gestelt (Franeker 1994) 

10 P. Steel, The Shipwright’s Vade-Mecum (London 1805; reprint 
edition Rotherfield 1995) 

11 An account of this revolution in building sea-going ships 
is given in: J. van Beylen, Schepen van de Nederlanden (Ams¬ 
terdam 1970), which refers to documents concerning the 
Portuguese shipwrights’ method of building carvel- 
planked ships in the southern Netherlands in 1439. Two 
chronicles recording the subsequent adoption in the 
north, are: J. Reygersbergh, Dye Chronijcke van Zeelandt 
(Antwerp 1551), for the town ofZierikzee in 1459 and the 
one by Velius, mentioned above under note 3, who states 
that the firsts ships built according to the new method 
were launched in the town of Hoorn in the year 1460. 
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“lek leer nu moij lesen en schrijven als ul sien kan”1 

Zeventiende-eeuwse brieven van en aan zeevarenden uit het archief uan het High 
Court of Admiralty 

Netty van Megen 

Inleiding 

“Wie zich niet valselijk maar werkelijk reken¬ 
schap wil geven van het verleden van de zeeva¬ 
rende, kan niet om deze bron heen”, schreef de 
jurist S. Braunius ruim twintig jaar geleden in 
dit tijdschrift.2 Met “deze bron” doelde Brau¬ 
nius op het archief van het High Court of Admi¬ 
ralty in het Public Record Office in Londen. In 
dit archief was hij op zoek naar de oude mili- 
tair-maritieme wetgeving aan boord van Ne¬ 
derlandse oorlogsschepen in de zeventiende 
eeuw. Hoewel hij dit onderzoek met het oog op 
het doel ervan niet geslaagd kon noemen, wer¬ 
den in ander opzicht zijn “stoutste verwachtin¬ 
gen overtroffen”.3 Braunius vond daar een 
enorme hoeveelheid Nederlandstalig materi¬ 
aal. Op boeiende wijze beschrijft hij zijn zoek¬ 
tocht door deze handschriften. Het werkelijke 
leven van de gewone zeventiende-eeuwse zee¬ 
varende is in feite nog een gesloten boek, 
meent hij. De veelal persoonlijke documenten 
die hij aantrof zouden “een tipje van de sluier, 
die de echte werkelijkheid achter de scheeps¬ 
journalen verbergt”,4 kunnen oplichten. 

Mede geïnspireerd door de aansporing van 
Braunius deze bron wetenschappelijk aan te 
boren, besloot ik enkele jaren geleden mijn on¬ 
derzoek te starten in het Public Record Office. 
Mijn voornaamste vraag hierbij was: is met 
name het brievenmateriaal geschikt voor taal¬ 
historisch promotieonderzoek? De positieve 
beantwoording van die vraag heeft intussen ge¬ 
leid tot een aantal publicaties in vaktijdschrif¬ 
ten.5 Het door mij samengestelde brievencor¬ 
pus6 is dus in de eerste plaats bestemd voor 
taalkundig onderzoek. In dit artikel echter zal 
ik mij vooral richten op de inhoud van de ma¬ 
nuscripten. Eerst bespreek ik de aard en de sa¬ 

menstelling van het brievencorpus en geef ik 
een schets van het Nederlands postvervoer in 
de zeventiende eeuw. Vervolgens schenk ik 
aandacht aan de inhoud van de brieven en en¬ 
kele andere aspecten. 

Zeventiende-eeuwse handschriften; 
EEN WETENSCHAPPELIJKE BRON 

Bij mijn eerste bezoek aan het Public Record 
Office trof ik in het archief van het High Court 
of Admiralty inderdaad dozenvol met Neder¬ 
landstalig materiaal aan: commissie- en aanbe¬ 
velingsbrieven, ladingboekjes, kwitanties, cog¬ 
nossementen, maar vooral ook honderden per¬ 
soonlijke brieven van en aan bemanningsleden 
van schepen van onder meer de West- en Oost- 
Indische Compagnie (WIC en VOC) en van en 
aan compagniesdienaren die in de West, de 
Oost en aan de Kaap de Goede Hoop verbleven. 
In het archief liggen de papieren opgestapeld 
in grote dozen zonder dat een duidelijke orde¬ 
ning is aangebracht. Er zijn ook stukken van 
Vlaamse en Duitse herkomst in deze dozen ver¬ 
zeild geraakt.7 Het overgrote deel is echter Ne¬ 
derlandstalig. Soms liggen de papieren uitge¬ 
vouwen, vaker echter bijeengebonden of opge¬ 
rold. Van enkele brieven is zelfs het zegel niet 
verbroken. Het is een bijna sensationele ge¬ 
waarwording kennis te nemen van berichten 
die de adressanten nooit bereikt hebben. 

De brieven dateren uit het tijdvak 1652-1674,8 
een periode waarin de Republiek drie keer in 
oorlog was met Engeland. Het is juist aan die 
oorlogssituaties te danken dat deze brieven en 
andere bescheiden bewaard zijn gebleven. In 
oorlogstijd liepen de Nederlandse handels¬ 
schepen, die behalve handelswaren aanzienlij- 
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1672. Archief van het Hujh Court erf Admiralty, Public Record Ojpce in Londen, inventarisnummer HCA 30/223 (II/14). 
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ke stapels post vervoerden, gevaar in handen 
van de Engelsen te vallen. Gebeurde dat inder¬ 
daad, dan confisqueerden de Engelse oorlogs¬ 
schepen en kapers deze zogenaamde prijzen5 
en brachten die naar Engeland voor de prijs- 
procedure. Door een tribunaal, de Prize Court, 
werd al sinds de Middeleeuwen beslist of in 
oorlogstijd buitgemaakte schepen, inclusief de 
lading, eigendom waren van het land waarmee 
men in oorlog was of van een neutraal land. De 
Prize Court was een onderdeel van het High 
Court of Admiralty.10 Hier werden de brieven en 
documenten gelezen, en soms zelfs, hoe per¬ 
soonlijk en irrelevant de inhoud ook mocht 
zijn, door ambtenaren van het High Court ver¬ 
taald in het Engels. Een voorbeeld van dit ver¬ 
taalwerk van de Engelsen in oorlogstijd trof ik 
aan tussen de brieven in een van de dozen: een 
samenvatting in het Engels van 44 Nederland¬ 
se brieven met de titel: “Extracts of the letters 
sub A: and B: These papers were taken out of 
the sea by Capt. Hodder Comand. of Portland 
Castle”.11 De Engelse admiraliteit hoopte op 
deze manier relevante informatie over de oor¬ 
logsvoering in handen te krijgen. In het oor¬ 
logsjaar 1672 werd potentiële waarde toege¬ 
kend aan alle informatie over de opmars van de 
Fransen, de brute moord op Johan en Cornelis 
de Witt, en de reacties van de Nederlandse be¬ 
volking op de oorlogssituatie.12 Zo vond ik bij¬ 
voorbeeld een briefhoofd gericht “aen de heer 
Michiel de Ruijter”; de rest van de brief was er 
afgescheurd. Na afloop van de prijsprocedure 
werden de onbelangrijke papieren in de To¬ 
wer15 gedeponeerd. We kunnen nu alleen nog 
maar gissen of dat standaard gebeurde. In een 
latere periode is die enorme massa papieren in 
het Public Record Office in Londen terechtge¬ 
komen en, enigszins geordend naar land van 
herkomst, in grote archiefdozen opgeslagen. 

Een globale telling leverde tenminste acht¬ 
honderd brieven op. Van een doorlopende col¬ 
lectie is geen sprake, een gegeven dat voor een 
historisch taalkundige minder relevant is dan 
bijvoorbeeld voor een historicus die onderzoek 
doet naar het leven van zeevarenden. Voor de 

samenstelling van het onderzoekscorpus heb 
ik met als eerste selectiecriterium leesbaarheid 
in paleografische zin een honderdtal brieven 
nauwkeurig geregistreerd. Sommige hand¬ 
schriften zijn namelijk volstrekt onleesbaar; 
klein en dicht ineengeschreven schrift of met te 
veel inktvlekken en doorhalingen. Soms ook is 
er duidelijk waterschade. De meeste brieven 
beslaan één of meerdere pagina’s. De kortere 
brieven, die minder dan een halve pagina be¬ 
slaan, zijn opzij gelegd; deze behelzen vaak 
niet meer dan een aantal formules14 met slechts 
enkele persoonlijke toevoegingen. Mijn onder¬ 
zoekscorpus bevat uiteindelijk 6 brieven uit 
1664 en 44 uit 1672. 

De vele brieven in Londen bewijzen op zijn 
minst dat er geregeld gecorrespondeerd werd 
tussen de bewoners van de Republiek en de 
mensen op zee en in de overzeese gebieden. 
Hoe was het vervoer van die brieven geregeld? 

Het Nederlands postvervoer overzee 
IN DE ZEVENTIENDE EEUW 

Sinds de Nederlanders begonnen met het beva¬ 
ren van de wereldzeeën, hebben zij voortdu¬ 
rend brieven van en naar handelsposten, forten 
en nederzettingen overzee gezonden. Maar 
was er gedurende het tijdperk van de grote 
handelscompagnieën ook sprake van regulier 
officieel en particulier postvervoer?15 Het ant¬ 
woord is ja; zowel de WIC als de VOC zorgden 
voor het vervoer van compagniepost en parti¬ 
culiere brieven van personeelsleden en andere 
lieden. In de onderstaande beschrijving heb ik 
mij geconcentreerd op de organisatie van het 
postvervoer van de VOC, maar zij is ook van 
toepassing op het postvervoer van de WIC. 

Voor het vervoer van de officiële post tussen 
de Republiek en Azië dienden de eigen schepen 
van de VOC. De postroutes vielen dan ook sa¬ 
men met de door de Compagnie vastgestelde 
scheepvaartroutes. Uitwisseling van brieven 
kon plaatsvinden aan de Kaapse Tafelbaai. In 
de eerste helft van de zeventiende eeuw werd 
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hierbij gebruik gemaakt van zogenaamde post- 
stenen. Het was een systeem waarbij schepelin¬ 
gen, aangekomen bij Kaap de Goede Hoop, 
goed verpakte brieven legden onder vaak lood¬ 
zware platte stenen op het strand. Op die ste¬ 
nen werden inscripties aangebracht als ‘zoekt 
brief. Schepen op weg naar Azië konden deze 
door retourvloten achtergelaten brieven mee¬ 
nemen. Het spreekt vanzelf dat aan deze me¬ 
thode van postverzending grote risico’s waren 
verbonden. Vriend en vijand kon de brieven te 
pakken krijgen. 

Voor zover bekend werd in 1652 voor de laat¬ 
ste maal een pakketje brieven onder een steen 
aan de Tafelbaai gelegd. De Kaap was met de 
komst van Jan van Riebeeck in 1652 officieel 
onder het gezag van de VOC gekomen. De post 
kon voortaan worden afgegeven op het door de 
Nederlanders gebouwde Kasteel de Goede 
Hoop, de zetel van de gouverneur van de Kaap. 
Ook in de tweede helft van de zeventiende eeuw 
ging het officiële zeepostvervoer tussen de Re¬ 
publiek en Azië via de verplichte verversings- 
plaats aan de Kaap de Goede Hoop. 

Naast de zeeroute via Kaap de Goede Hoop 
maakte de VOC ook gebruik van de in de eerste 
helft van de zeventiende eeuw moeizaam opge¬ 
bouwde route over land. Men was dan minder 
afhankelijk van de weersomstandigheden en 
oorlogssituaties op zee. Deze communicatie¬ 
lijn liep via een bestaand netwerk, dat vanaf de 
zestiende eeuw door Aziatische kooplieden en 
met name Europese missionarissen was geper¬ 
fectioneerd. De route vanuit Azië kon gaan via 
Isfahan (Iran), Aleppo (Syrië), met een schip 
naar Frankrijk en vandaar over land naar de Re¬ 
publiek. 

De brieven die uit patria over de landroute 
werden verstuurd, gingen over Marseille, Vene¬ 
tië of Livorno. Vervoer uit Azië was ook moge¬ 
lijk via het in het meest noordelijke deel van de 
Perzische Golf gelegen Basra naar Aleppo. 
Brieven uit onder andere Batavia, Ceylon en 
China werden langs verschillende wegen in 
Gamron (het huidige Bandar Abbas) in Perzië 
afgeleverd, waarna ze per schip of over land 

naar Basra werden gebracht. Van Basra werden 
de brieven door speciale VOC-koeriers of via 
Franse paters naar Aleppo gebracht, vanwaar 
per schip verzending naar Europa volgde. 

Behalve de volledige afhankelijkheid van de 
medewerking van de Franse Karmelieten in het 
Midden-Oosten, was de landroute via Aleppo 
in de eerste helft van de zeventiende eeuw vol 
gevaren. Overal lagen op goud en juwelen be¬ 
luste rovers op de loer. Bovendien was deze 
methode duur. Het grote voordeel echter was 
de tijdwinst. De Nederlands-Aziatische post 
was in dat geval vier tot zes maanden onder¬ 
weg; over zee via de Kaap duurde de reis min¬ 
stens acht maanden. Nog tot in de achttiende 
eeuw maakte de VOC voor de officiële post ge¬ 
bruik van de landroute via het Midden-Oosten. 

Behalve voor officiële post werden de VOC- 
schepen ook gebruikt voor particuliere post. 
De directie van de VOC heeft echter van het be¬ 
gin af aan alle mogelijke moeite gedaan om het 
particulier postvervoer aan banden te leggen. 
De grote angst van de directie was dat allerlei 
commerciële en strategische informatie in 
handen zou vallen van andere Europese Oost- 
Indische compagnieën. Bovendien was men 
bevreesd voor particuliere handel. Een middel 
om dat te voorkomen was vooral strenge cen¬ 
suur; particuliere brieven werden door de com¬ 
pagnie geopend en gelezen. Vanaf 1623 werd 
bovendien besloten dat alle particuliere brieven 
en pakjes verzonden moesten worden in de 
‘gemene doose’, een scheepsdoos. Vóór het 
vertrek van het schip werden de brieven ge¬ 
opend en gelezen door VOC-functionarissen. 
Voor zowel de briefschrijvers als de vervoerders 
van brieven en pakjes waren de straffen zwaar 
als ze zich niet aan de regels hielden; de boete 
kon tot twaalf maanden gage oplopen. 

Voor het verzenden van privé-brieven werd 
desondanks lang niet altijd gebruik gemaakt 
van de verplichte ‘gemene doose’. De door de 
VOC uitgeoefende censuur bracht vele particu¬ 
liere briefschrijvers in de Republiek en Azië er¬ 
toe, hun post mee te geven aan bemanningsle¬ 
den van Oost-Indiëvaarders. De buiten de 
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scheepsdoos meegebrachte brieven en pakket¬ 
ten werden in Batavia en de overige vestigingen 
in Azië in kroegen uitgedeeld, al dan niet tegen 
een kleine vergoeding. 

Het officiële distributiepunt van particuliere 
brieven was echter de woning van de deurwaar¬ 
der van de Raad van Justitie in Batavia. Deze 
verdiende aanvankelijk niets aan de distributie 
van post. Pas vanaf 1660 mocht hij voor de af¬ 
gifte van een brief een briefport van zes stuivers 
vragen. Deze situatie bleef tot ver in de acht¬ 
tiende eeuw gehandhaafd. 

Hetcorpus 

Het onderzoekscorpus bevat zes brieven uit 
1664, die alle door vrouwen zijn geschreven 
aan hun echtgenoot, geliefde of zoon. De sche¬ 
pen waren “kruissende inde Straet” of onder¬ 
weg naar Genua. Van de brieven uit 1672 zijn 
26 brieven door vrouwen geschreven en 17 
door een man; van één brief is een kind de af¬ 
zender. Het betreft voornamelijk correspon¬ 
dentie tussen de Republiek en Azië; er is echter 
ook een achttal brieven van mannen in Surina¬ 
me, mogelijk in dienst van de WIC, aan hun 
echtgenote, familie of vrienden in de Repu¬ 
bliek. 

De meeste briefschrijvers zullen weinig of 
geen onderwijs genoten hebben. Van een aan¬ 
tal brieven is niet met zekerheid te zeggen of de 
afzender ook inderdaad de scribent is. Slechts 
bij enkele brieven kunnen we met zekerheid 
vaststellen dat iemand, wellicht een klerk of 
onderwijzer, vriend of familielid, was inge¬ 
schakeld om op schrift te stellen wat de afzen¬ 
der aan de adressant wilde melden. Zo ‘schreef 
Aerijaentgen Dirckx aan haar vriend Jan Jas- 
perssen Jongman: “maer kost ghij selver leesen 
ick meen ick soude u wel meer schrijven. Ghij 
kent eevenwel wel verstaen wat ick meen. Ick 
wenste wel dat ick oock schrijven kost ick sou¬ 
de u mijn hart wel openbaeren, doch ten kan 
anders niet weesen”.16 

Van Jan Bruijn Soon weten we zeker dat hij 

zijn brief eigenhandig heeft geschreven. In een 
brief gedateerd 8 oktober 1672 schreef hij aan 
Willem de Huijter, waarschijnlijk een oom, in 
Batavia: “ende ick leer nu moij lesen en schrij¬ 
ven als ul sien kan en hoop met godts hulp 
noch beter te leeren, en leer op de dwars fluijt 
speelen ende ick ben soo groot geworden dat 
het ul verwonderen soud dat ul mijn sach”.17 

Wie Jan Bruijn Soon leerde lezen en schrij¬ 
ven, weten we niet. Misschien volgde hij onder¬ 
wijs op een school of was een familielid hem 
behulpzaam. Dat laatste is het geval bij Leen- 
dert Clasen. Hij schreef enkele zinnen in de 
door zijn moeder Lintien Leenders onderteken¬ 
de brief aan haar echtgenoot en zijn vader Ad- 
rijaen van Boort in Batavia: “en ick bedanck u 
hertelijck voor het sifferen [rekenen] dat ghij 
mij geleert hebt en ick woed wel [zou wel wil¬ 
len] dat de geheele regel van drien'8 in u boeck 
gemaeckt stont soo kondt ick het alliennigh 
leeren”.'9 

Of Grietie Heijckes uit Hoorn zelf kon schrij¬ 
ven is niet duidelijk. Zij richtte een brief aan 
haar broer Wollem Heijckesz Lievius in Batavia 
op 4 november 1672. Na de ondertekening met 
“uijt de naem van Grietie Heijckes”, wordt de 
brief in dezelfde hand voortgezet en onderte¬ 
kend door vriend en neef Jaecob Claasz Lievius. 
Grietie Heijckes echter had een bedrijfje, een 
winkel misschien, waardoor ze naar eigen zeg¬ 
gen haar “kost self winnen kan”.20 Kon zo’n 
vrouw niet schrijven? Wellicht hebben andere 
factoren een rol gespeeld: tijdgebrek of een on¬ 
duidelijk handschrift. 

Voor briefschrijvers was het soms een groot 
probleem om precies te weten waar de beoogde 
ontvanger van een brief zich bevond. Op de 
omslag van vele brieven vinden we een formu¬ 
lering zoals die van de eerder genoemde Aerij¬ 
aentgen Dirckx: “Aenden eersaemen Jan Jas- 
perssen Jongman van Rotterdam boetsgezel, is 
utgevaeren met kappeteijn Aert van Es, schout 
bij nacht kruissende inde Straet”. Uit dit citaat 
blijkt dat het geen schip naar Azië is geweest, 
maar een schip van een marine-eskader dat 
kruiste in of nabij de Straat van Gibraltar, waar- 
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schijnlijk om Nederlandse koopvaarders te be¬ 
schermen tegen Barbarijse kapers. ‘Straet- 
vaaerders’ waren altijd schepen die op landen 
rond de Middellandse zee voeren.21 Of deze 
brief legaal of illegaal verzonden is, blijft on¬ 
duidelijk. 

In slechts één brief wordt melding gemaakt 
van de scheepsdoos. Otto Hinlopen schrijft aan 
zijn broer Tijs: “ik hebbe ue geschreven met het 
schip het Wapen uan Hoorn waer op voor onder- 
coopman gegaen is Jan Duringh, mede nemen¬ 
de sijn vrou ende kinderen, in dato 15 novem¬ 
ber 1672 ende sijn mijn brieven geleijt door den 
heer Hovius inde generale dose”.22 

Op de meerderheid van de omslagen van de 
brieven staan naast naam en mogelijke verblijf¬ 
plaats van de geadresseerde vaak de woorden 
“met vrient die godt bewaert over see”. Nog 
vele andere formuleringen zijn mogelijk zoals: 
“met vrient”, “port” of“perami” of“metvrint 
over see, met vriend die godt geleide”. In de 
praktijk blijkt dat veel brieven inderdaad ‘met 
vriend’ dat wil zeggen, een vriend, een kennis 
of zelfs een vage bekende op een VOC-schip, 
werden meegestuurd. Veel inwoners van de Re¬ 
publiek hadden familieleden of kennissen die 
een dienstverband bij de Compagnie of een an¬ 
dere binding met de VOC hadden. Als op de 
omslag van de brief “port” vermeld stond, be¬ 
tekende dit dat bij aflevering van de brief of een 
pakketje een kleine vergoeding aan de brenger 
moest worden gegeven. 

Ondanks het volstrekte verbod van de direc¬ 
tie van de VOC op particuliere handel getuigen 
enkele brieven dat niet iedereen zich aan de re¬ 
gels hield. Op 5 november 1672 stuurde Marge- 
riete Chasteleijn aan haar broer Daniel Parve in 
Batavia een brief.2* Op de omslag vermeldde ze 
dat ze de brief meegaf “met Martines Bruno 
opde fluijt Hooren [Hoorn] met een packie in 
was doeck gemerckt D.P.”. In de brief staat dat 
het ging om een “doosie met beleties salf’.24 
Het is overigens de vraag of dit door de VOC 
werd aangemerkt als handel. Die vraag geldt 
eveneens voor een aantal andere brieven waar¬ 
in de geadresseerde gevraagd wordt iets te stu¬ 

ren uit Batavia of andere plaatsen in Azië. Zo 
vroeg Brechien Claes op 12 september 1672 aan 
haar echtgenoot Aris Diercksen in Salon (Cey¬ 
lon): “sent mijn wat katoen tot hemde tot het 
kint, want onse sooen [zoon] heeft se van doen 
[nodig]...doet baermachticheyt [barmhartig¬ 
heid] ende stiert myn wat”.25 

Vanuit Suriname nam de handel van zeeva¬ 
renden grote vormen aan. Dat is niet verwon¬ 
derlijk aangezien de WIC geen handelsmono¬ 
polie had op Suriname, zoals de VOC dat had 
op Azië. De handel tussen de Republiek en de 
koloniën in Amerika was in handen van parti¬ 
culiere kooplieden, die het kennelijk niet be¬ 
zwaarlijk vonden dat het personeel in de kolo¬ 
nie en op de schepen goederen ten eigen bate 
vervoerde. Zo schreef Jan Willemsen van Soe- 
len op 1 januari 1672 aan zijn vrouw Tuentje Ja¬ 
cobs in Vlissingen: “vorder weet dat ick ul sen- 
de 128*6* libra [pond] suijker die seer goet is, 
die ick met werken gewonnen heb, ende heb 
hier noch wel 3000 van deselfde suijker die jck 
u oock wel wenste. Ende oock de suijker voor 
Marietjen Arens kan jck nu oock al krijgen ende 
nu jck suijker kan krijgen nu en kammen [kan 
men] geen vaten krijgen. Ick sende u 2 Sar- 
naems [Surinaamse] oxhoofden26 het stuck 
kost 60 libra suijker ende noch blij toe de vaten 
sijn gemerckt aldus IW”.27 Het ging dus om vrij 
grote hoeveelheden. Dat gold ook voor de zen¬ 
ding van Jan Eghbertzn. aan zijn moeder Afie 
Jans in Amsterdam: “jck laet ul weeten als dat 
jck u hier een vatie naraen28 oly u send en sal ge¬ 
merckt zyn I.E. Als vatie vol over komt soo sal 
daer omtsoe 36 a 38 libra in wesen”.29 

In de brieven van en aan echtgenotes, gelief¬ 
den, moeders, kinderen en andere familiele¬ 
den, vrienden of kennissen wordt soms zeer 
persoonlijk verslag gedaan van allerlei zaken 
en gevoelens. Om hiervan een idee te geven, zal 
ik uit een aantal brieven, waar mogelijk ge¬ 
plaatst in hun context, enkele passages citeren. 
Het is november 1672: Mijntje Meijderts heeft 
het moeilijk zonder haar man Willem Luckasz. 
die als kwartiermeester op de fluit Opmeer op 
weg is naar Ceylon. Ze schreef: “voorts laet ick 
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ul mijn beminde man Willem Luckasz. weeten 
als dat ick ul brief wel hebbe ontfangen ende 
daeruijt verstaen dat ghij behouden aen de 
Kaep sijt gearrijveert. Daer ick seer om sijn ver¬ 
blijdt geworden als ghij wel cont dencken, ende 
ghij schrieft mij dat ghij het kussen ter nacht 
als ghij in de kooij sijt in de arm neemt en dat 
ghij u dan inbeeldt of ick bij u mijn alderliefste 
ben ende dat ick schrief ghij mij oock soo moet 
doen, maer het is als vergeefs gedaan”.50 
Mijntje Meijderts hield haar oog ook op de bui¬ 
tenwereld gericht. In de Republiek waren de 
spanningen tussen Staatsgezinden en Oranje- 
aanhangers in het jaar 1672 hoog opgelopen. 
Ze stelde haar echtgenoot op de hoogte van de 
moord op raadpensionaris Johan de Witt en 
zijn broer Cornelis, de “prinssepaelsten” zoals 
ze hen noemde: “daerom hebben de borgherij 
daer twee van de prinssepaelsten van kant ge¬ 
holpen, ja so van kant dat sij sijn soo ter doot 
gebracht dat ick het ul niet kan verhalen, want 
sij sijn verschuert ende van malcander getro- 
cken en gesneeden.” 

Ook Aafjen Segers was alleen. Haar echtge¬ 
noot Pieter Eversen was als timmerman op het 
schip Hof van Breda op weg naar Batavia toen zij 
hem op 6 november 1672 schreef: “ick heb my 
in dese tijt wel vijftych mael bij u myn lieve man 
in Oostindien gewenst met myn twee kinderen 
nou en wete ick niet of het daer al beter soude 
wesen, maer dan souden wy die last malkande- 
ren wat helpen dragen, want het valt my so 
swaer te dragen in desen tijt, want ick niet één 
mense en hebbe die my een troostich woort 
geeft”.3' 

Boos en verontwaardigd was Albertien Olefs 
toen er blijkbaar in Batavia over haar geroddeld 
was; ze zou haar geliefde Jan Pietersoon 
Brunvis ontrouw zijn geweest. Ze reageerde 
niettemin zeer verstandig: “ick reken geen 
kwaatsprekers [ik leg geen rekenschap af aan 
kwaadsprekers] soo hoop ick dat mijn liefste 
ook doen sal, want eedbreekers [waartoe de 
roddelaars haar rekenen] zij zullen geen loon 
in den hemel hebben, maar mijn eigenste be¬ 
minde liefste ick en wil u mijn eigenste schat bij 

geen eetbrekers gelicken [vergelijken], Ick 
houd u mijn beminde lief voor een eerlijk per¬ 
soon en ick hoop dat mijn alderliefste ook zo 
doen sal, daarom laten wij malkander het bloed 
niet heet maken, want ick weet wel dat ick u ei¬ 
genste liefste ben en ghij sijt mijnes”.32 

Nog meer emoties lezen wij in een brief van 
Ietje Jans. Zestien brieven had ze al naar haar 
man Arien Jacobsen in Batavia gestuurd, terwijl 
ze er nog maar drie van hem had gekregen. 
Hoeveel er van die zestien brieven zijn aange¬ 
komen weten we natuurlijk niet. Op 2 novem¬ 
ber 1672 schreef ze: “ick verlang hard nae een 
brief, maar meer noch naar ul mijn lieve man 
self ick wilde wel een dag met ul praten”.33 Zij 
hadden twee zoontjes: Jacob en Crelis. De jon¬ 
gens verlangden naar wat moois, liet ze haar 
echtgenoot weten en ze vervolgde: “stuurt mijn 
oock wat moois en wat catoen, dan sulle wij 
sien dat wij een Oostindievaarder tot een man 
hebben”. De zestien brieven die Ietje Jans naar 
haar man in Batavia heeft gestuurd kunnen 
zestien brieven met verschillende inhoud zijn 
geweest, maar ze kan ook bedoeld hebben dat 
ze een aantal brieven in duplicaat of zelfs tripli- 
caat meegestuurd heeft met verschillende 
schepen.34 Er kon geen schip van de VOC ver¬ 
trekken naar de Republiek of naar Azië of brief¬ 
schrijvers zonden hun brieven mee. Ging het 
ene schip verloren dan had het andere schip 
nog een brief aan boord. We kunnen ons voor¬ 
stellen hoe belangrijk het ontvangen van 
nieuws van familieleden en vrienden was. 
Maanden, soms jaren was men van huis. 

Een voorbeeld van een lang afwezige echtge¬ 
noot is Hendrick Batens. Trijntje Batens uit 
Hoorn schreef 10 november 1664 een brief aan 
haar man die, zoals we op de omslag zien, op 
het schip De Spiegel voer. Het schip maakte deel 
uit van een admiraliteitsvloot onder bevel van 
Michiel de Ruyter.35 Uit de biografie van deze 
zeeheld door R. Prud’homme van Reine weten 
we dat in dat jaar, kort voor het uitbreken van 
de Tweede Engelse Oorlog, Michiel de Ruyter 
als opperbevelhebber van een oorlogsvloot van 
twaalf schepen opdracht kreeg tot een expedi- 
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tie naar de Middellandse zee, waar de handels¬ 
vloot ernstig leed onder de roofactiviteiten van 
Algerijnse kapers. De vloot bestond uit De Ruy- 
ters vlaggenschip De Spiegel, vijf andere schepen 
van de admiraliteit van Amsterdam, drie van de 
Maze (Rotterdam) en drie van het Noorder¬ 
kwartier (Hoorn). Aan boord van de vloot be¬ 
vonden zich 2300 manschappen. Toen De Ruy- 
ter de zaken daar weer op orde had gebracht, 
ontving hij ter plaatse een brief van de Staten- 
Generaal met een uiterst geheime opdracht. De 
Ruyter moest zich met zijn vloot van de Middel¬ 
landse Zee naar het West-Affikaanse eiland 
Goeree en vervolgens naar de Goudkust bege¬ 
ven om daar de door Engelse oorlogsschepen 
veroverde forten en factorijen, eigendom van 
de Nederlandse West-Indische Compagnie, te 
heroveren.56 

We weten dat Hendrik Batens zich bevond op 
het vlaggenschip De Spiegel van Michiel de Ruy¬ 
ter. Zijn echtgenote schreef hem: “voorts mij 
alderliefste laat ick u weten als dat hier de 
spraeck gaet van de Engelse Oorlogh en datje 
nae genee sout wesen twelck heel bedroeft sou 
wesen, want daar wel veel te doen soude we¬ 
sen”. In betrekkelijk korte tijd moeten in 
Hoorn al geruchten de ronde hebben gedaan 
over deze officieel geheime expeditie naar 
West-Afrika. Trijntje Batens heeft er, blijkens 
haar brief, in elk geval weet van gehad. De Ne¬ 
derlandse vloot bereikte op 22 oktober 1664 het 
eiland Goeree nabij Cabo Verde; de brief van 
Trijntje dateert van 10 november dat jaar. Uit de 
brieven van Michiel de Ruyter weten we dat de 
vloot pas op 6 augustus 1665 op de rede van 
Delfzijl ten anker kwam.37 Twee jaar minstens 
moet Hendrick Batens van huis zijn geweest. 
En we weten niet eens of hij echt thuis is geko¬ 
men. Op deze langdurige expeditie vielen na¬ 
melijk talrijke doden te betreuren.38 

Die lange afwezigheid van haar man viel 
Trijntje Batens zwaar. Haar brief leert ons dat 
ze met naaiwerk de eindjes aan elkaar knoopte. 
Zij en haar kinderen leden vaak honger. Boven¬ 
dien werd het gezin getroffen door de pest, 
waaraan het jongste kind Hendrick overleed. 

Hij wordt op pinksterdag begraven, na veertien 
dagen pestkoortsen en stuipen. Er blijft Trijntje 
Batens niets bespaard. Zij schrijft: “hier sterven 
de mensen haestich. Het heeft hier al in een 
weeck gestorven tusschen de 10 a xi hondert, 
maer nu met Godts hulp weer gekoomen op 
445 *n een week, soo dat hier veel swarigheijt is 
van sterfte en van oorlogh. En Godt de Heer 
heeft oock het vier der pestelentie in ons huijs 
aengestecken en heeft onse Anna in 2 dagen 
daer uijt gehaelt. Sij is den 27 October donder¬ 
dags voor de middagh quam se uijt school en 
kregh een harde koors; sij hielse wel 24 ueren, 
maer al eijl van hooft vrijdagh smorgens wat 
beter sijnde, vroeg [sij] mij wat voor dagh dat 
het was. Ick seij vrijdag, sij seij vrijdag, sater¬ 
dag, sondag ben ick al doot. Ick vroeg hoe sij 
het wist, sij seij dat sij het heel wel wist. Vrij- 
dagsmiddag kreegse dootstujpen soo hert dat- 
mese wel voor aen de gang kon hooren gillen. 
Ick vergeet het sterven mijn leven niet; vrijdag 
savonts seg 10 ueren isse gestorven (...) en is 
den 4 november in ons graf gegraven met stri¬ 
cken op de kist.” Trijntje Batens moest het al¬ 
leen verwerken: twee kinderen in een jaar tijd 
gestorven, terwijl haar man op zee was. 

De passage waarin Trijntje Batens schreef 
over haar gestorven kind, wordt voorafgegaan 
door enkele zinnen waarin ze haar zorg uit¬ 
sprak over het feit dat ze van een knecht had ge¬ 
hoord dat haar man geld had geleend, en wordt 
gevolgd door een passage waarin ze schreef dat 
ze met bepaalde familieleden ruzie had, waar¬ 
bij ze niet van plan was zich “onder de voet te 
laten drucken”. Hoe passen deze zakelijke me¬ 
dedelingen bij die emotionele passages? Die 
lukrake volgorde verbaast minder door de we¬ 
tenschap dat brieven niet altijd een spontane 
uiting van het moment waren. Het belangrijk¬ 
ste nieuws werd immers vaak overgeschreven, 
soms twee, drie keer, om met ieder vertrekkend 
schip te kunnen worden meegegeven. 

D. Roseus schreef op 27 december 1672 aan 
boord van “het schip Noort-Hollant, waer op 
commandeert den capiteijn Jacob Binckes, op 
de hooghte van 47 graden, zeijlende in de 
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Spaensche Zee” een brief aan zijn broer Jaco¬ 
bus Roseus in Batavia.39 Blijkbaar wilde hij de 
door de VOC uitgeoefende censuur omzeilen 
en gaf hij de brief mee ‘Pramis’ [met vriend]. 
Uit de inhoud van zijn brief is niet goed op te 
maken of hij nou wel of niet op de hoogte was 
van de mogelijkheid dat bij onderschepping de 
brief onder ogen kon komen van de ambtena¬ 
ren van het High Court of Admiralty. Zo schrijft 
hij enerzijds: “jek soude uwe edele wel yetwes 
schrijven van de bataillie ende de tegenwoordi¬ 
ge toestant van ons lieve vaederlant, maer ’t 
soude te veel umbragie [argwaan] geeven ende 
het geene daer van is sal u edele met deese 
scheepen wel mondelingh hooren.” Ander¬ 
zijds kunnen we ook lezen: “en als wij van de 
Oost Jndische scheepen gescheijden syn, sul¬ 
len wij onse cours naer Cadix in Spangien stel¬ 
len om onse verdre ordres te bekomen. Ver- 
trouwe het een goede reijs sal sijn om benijt te 
maecken [om jaloers op te worden]. Den 23 
deeser namen wij een Fransse prijs40 ende den 
24 een Engelse kits [tweemaster], beijde int’ 
Canael. Indien het soo wil voort gaen, sullen 
wij noch een hoope prijsen neemen eer dat 
onse reijs sal volvoert weesen.” Dit lijkt toch 
wel erg gevoelige informatie in oorlogstijd. 
Trots vanwege de veroveringen, wint het blijk¬ 
baar van de gewenste voorzichtigheid. 

Tot slot een brief “geschreven int schip Span- 
ber inde bay Jago den 22 november 1671” door 
V. Blom aan zijn ouders, broer en zus in Am¬ 
sterdam.41 Het schip was onderweg naar Kaap 
de Goede Hoop en lag voor anker op de rede 
van het eiland Jago om verversingen in te ne¬ 
men. Blom had geen tijd om een lange brief te 
schrijven. Hij voegde dan ook toe: “met haest, 
alsoo wy op ons vertreck stonde en niet verder 
connen schreyve, doordien ick alle dage aen 
lant moest om de negotie te doen”. Blom be¬ 
schreef sober wat hij “aen lant” aantrof: “het 
ylant is seer wilt vol geberghte en altemael 
swarte negers. Haer [hun] spraeck is Portu¬ 
gees, maer hadde ick nogh 435 weke gebleven 
de spraeck soude met mijn tongh wel overeen 
gecomen hebben”. Hij beloofde zijn ouders 

aan de Kaap een nieuwe brief te zullen schrij¬ 
ven en vroeg zijn familie om alle goede vrien¬ 
den en bekenden “intpatria” die naar hem zou¬ 
den vragen te groeten. 

Besluit 

De zeventiende-eeuwse buitgemaakte brieven 
en andere handschriften die zich in het archief 
van het High Court of Admiralty bevinden, vor¬ 
men een zeer rijke bron. Rijk vooral, omdat het 
materiaal onderzoekers de gelegenheid biedt 
op zeer verschillende terreinen kennis van de 
zeventiende eeuw te verdiepen, uit te breiden of 
bij te stellen. In mijn onderzoek betreft dat 
voornamelijk de kennis van het taalgebruik van 
de gewone mens: vrouwen en mannen die, ze¬ 
ker gezien de belangstelling voor de ‘groten’ in 
de zeventiende eeuw, nog steeds een margina¬ 
le positie innemen. Maar de brieven zijn niet al¬ 
leen van belang voor historisch taalkundigen, 
ook historici die onderzoek doen naar het leven 
van zeevarenden en hun familieleden kunnen 
hun voordeel doen met dit unieke materiaal. 
Scheepsjournalen en andere officiële docu¬ 
menten bevatten nauwelijks informatie over 
het persoonlijke leven van gewone schepelin¬ 
gen, maar de buitgemaakte brieven in het ar¬ 
chief van het High Court of Admiraly stellen 
ons in staat om ook daar inzicht in te verkrij¬ 
gen. 
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Scheepsbehandelingskosten en havenconcurrentie: 
de casus van de Antwerpse en Rotterdamse haven 
(1870-2000) 

Stéphane Hoste en Reginald Loyen 

Inleiding 

Sinds het einde van de negentiende eeuw vloei¬ 
de heel wat inkt over verschuivingen in de on¬ 

derlinge concurrentieposities van de Antwerp¬ 
se en Rotterdamse haven. Om hun hypotheses 

enigszins te onderhouwen, verwezen de be¬ 
trokken auteurs veelvuldig naar het goedkope 
karakter van de dienstverlening in één van bei¬ 

de havens. Een economische wetmatigheid 
stelt immers dat een goederenstroom, onder 

normale omstandigheden, steeds de goed¬ 
koopste weg zal verkiezen. Velen deden hierbij 

ongekwalificeerde uitspraken en maakten niet 
duidelijk op welke havenkosten hun bewerin¬ 

gen precies betrekking hadden. In het verleden 
maakten voornamelijk de havenrechten en de 
loodsgelden het onderwerp uit van slepende 

controverses. Via hun belangenverenigingen 
klaagden verschillende ondernemingen steen 

en been over het niet-concurrerende niveau van 
de havenrechten. De Antwerpse havenbedrij¬ 
ven hoedden zich er voortdurend voor klanten 

aan hun Rotterdamse concurrenten te verlie¬ 
zen. De gepubliceerde gemeentelijke heffingen 
vormden daarbij een gemakkelijke prooi. De 

vraag is echter of we de talrijke discussies kun¬ 
nen herleiden tot daadwerkelijke kostenver¬ 
schillen met een meetbare invloed op de con¬ 

currentieverhoudingen tussen Antwerpen en 
Rotterdam. 

Dit artikel heeft tot doel de samenstelling en 
de evolutie van de scheepsbehandelingskosten 
in de havens van Rotterdam en Antwerpen 

sinds het einde van de negentiende eeuw in 
kaart te brengen en te vergelijken. Daarmee 
handelt deze bijdrage slechts over één dimen¬ 

sie van de havenconcurrentie, namelijk de 

scheepsbehandelingskosten.' Het gaat hier dus 
om een bescheiden stap in het historisch on¬ 
derzoek naar havenconcurrentie. 

Het artikel is als volgt opgebouwd. Allereerst 
worden enkele belangrijke concepten gedefi¬ 
nieerd. In de tweede paragraaf wordt de onder¬ 

zoeksopzet gepresenteerd. Eveneens worden 
enkele methodologische problemen uit de weg 

geruimd. Ten slotte wordt in een derde para¬ 
graaf de invloed van deze kosten op de concur¬ 
rentieverhoudingen tussen beide havens nage¬ 
gaan. 

Begripsomschrijving 

De scheepsbehandelingskosten vormen teza¬ 
men met de goederenbehandelingskosten de 

havenkosten.2 Scheepsbehandelingskosten 
hebben betrekking op het behandelen van een 

binnenkomend schip, terwijl de goederenbe¬ 
handelingskosten voortkomen uit het laden, 
lossen en stouwen van goederen. De scheeps¬ 

behandelingskosten bestaan, naast de haven¬ 

rechten, uit vergoedingen voor het loodsen, het 
slepen en het vast- en losmaken van zeesche¬ 

pen.5 Havenrechten vormen een vergoeding 
voor het gebruik van de ligplaats, de maritieme 

toegangsweg, de bebakening en dergelijke.4 

Het beginsel wil dat men de havengebruiker 
laat betalen voor de uitbouw en het onderhoud 
van de haveninfrastructuur. Door het betalen 

van de havenrechten verwerft het zeeschip een 
verblijfsrecht voor een bepaalde periode. Hoe¬ 

wel in theorie de havenrechten de investerin¬ 
gen in basisinfrastructuur dekken, is dit in de 

praktijk zelden het geval. Het blind toepassen 
van het principe van kostendekking zou voor- 
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